T1DEXW – Волокно хлопковое, сорт 1, класс очистки не ниже среднего, условия поставки – EXW


УТВЕРЖДЕНО
решением Правления 
АО «Товарная биржа «ЕТС»
(протокол № 951 от 15.02.2017г.)

СПЕЦИФИКАЦИЯ 

Волокно хлопковое, сорт 1, класс очистки не ниже среднего, условия поставки – EXW
(для биржевых торгов в режиме двойного встречного анонимного аукциона)  

1. Термины и определения

	Биржа (ЕТС) –
	Акционерное общество «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система».

	Спецификация –
	настоящая спецификация Волокно хлопковое, сорт 1, класс очистки не ниже среднего

	Клиринговый центр
	ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	Правила торговли
	Правила торговли АО «Товарная биржа «ЕТС»

	Правила клиринга
	Правила клиринга ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	ДВАА
	Двойнной встречный анонимный аукцион

	Товар –
	Волокно хлопковое, сорт 1, класс очистки не ниже среднего, качественные характеристики:

Наименование показателя
Характеристика и норма
Штапельная массодлина (Staple), мм
Не менее 31,2
Штапельная массодлина (Staple), дюйм
1.1/16
Штапельная массодлина (Staple), код
34
Верхняя средняя длина (UHM), мм
26.6-28.0
Верхняя средняя длина (UHM), дюйм
1,05-1,10
Удельная разрывная нагрузка (Str) с тс/текс
не менее 24,5
Коэффициент отражения, %
не менее 74
Степень желтизны 
не более 11,0
Микронейр
3,5-4,9
Максимальная влажность 

до 8,5%
Содержание сорных примесей TrGrade
не более 3
Класс хлопкового волокна

не ниже среднего 

Наличие медовой росы

не допускается
Остальные качественные показатели
в пределах норм, установленных СТ РК 1095-2002 для поставляемой волокно хлопковое, сорт 1, класс очистки не ниже среднего



Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан.

2. Общие положения

2.1. Код товара: T1DEXW – Волокно хлопковое, сорт 1, класс очистки не ниже среднего, условия поставки – EXW
2.2. Торговый лот составляет 1 метрическая тонна;

2.3. Минимальный объем поставочной партии – 1 метрическая тонна;  

2.4. Упаковка – навал;

2.5. Оплата товара производится в 100% размере от суммы сделки на банковский счет Клирингового центра в срок, указанный в пункте 3.1 Спецификации;

2.6. Цена Товара указывается в тенге, включая НДС;

2.7. Условия поставки – EXW (Инкотермс 2010).
2.8. Место поставки – Южно-Казахстанская область;
2.9. Срок поставки Товара осуществляется в срок, указанный в пункте 3.1 Спецификации;

2.10. Права Покупателя на Товар подтверждаются: 

2.10.1. по складской накладной и/или акт приема-передачи;

2.11. Размер гарантийного обеспечения – 0,5 процента от предполагаемой суммы сделки (заявки);

2.12. Биржевая  сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВАА подлежит оформлению строго в соответствии со Стандартной формой договора поставки, являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации.

3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке 

3.1. Исполнение сделки ДВАА осуществляется в следующие сроки оплаты и поставки товара: 

	Т+3+d до 16:00 
	Срок перечисления денег Покупателем на банковский счет Клирингового центра (в качестве «предоплаты» товара) 

	Т+3+d+c до 16:00 
	Срок поставки товара Продавцом 

	Т+3+d+c+3 
	Срок оплаты товара Покупателем (перечисление Клиринговым центром денег Покупателя Продавцу товара) 


где «Т» - день подписания договора,

«d» - «1» рабочий дней,

«с» - «3» рабочих дня, 

цифры – количество рабочих дней.

3.2. Поставка Товара осуществляется:

3.2.1. по складской накладной и/или акт приема-передачи: путем передачи складской накладной и/или акт приема-передачи от Продавца или Поставщика Грузополучателю на условиях предусмотренных Спецификацией;
4. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию

4.1. Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию.

4.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения.

4.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие.

Приложение №1
к Спецификации Волокно хлопковое, сорт 1, класс очистки не ниже среднего, 
условия поставки – EXW
С  Т  А  Н  Д  А  Р  Т  Н  А  Я     Ф  О  Р  М  А 

ДОГОВОР 

поставки волокно хлопковое № __
г. ___________                                                                         от «____» ______________201__ года 
Брокерская компания – «_______» (свидетельство о гос. регистрации № _____, орган выдачи ________, дата выдачи _____) в лице должность (ФИО) ________ _______ уполномоченного согласно ____________, и действующее в настоящих договорных отношениях исключительно в интересах и за счет своего клиента – ТОО/АО «_______»
нижеследующие поля на клиента  не заполняются, если брокерская компания действует в собственных интересах:  свидетельство о гос. регистрации № _____, орган выдачи ________, дата выдачи _____ в соответствии с  заключенным между ними Договором брокерского обслуживания № _____ от «___» ______ 201_ г. и поручением на продажу № ___ от «__» ________ 201__ г., 
именуемое в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, 

и 
Брокерская компания – «_____________» (свидетельство о гос. регистрации № _____, орган выдачи ________, дата выдачи _____) в лице ___(ФИО), должность ________, уполномоченного согласно _____________, и действующее в настоящих договорных отношениях исключительно в интересах и за счет своего клиента – ТОО/АО  «_____1» 
нижеследующие поля на клиента  не заполняются, если брокерская компания действует в собственных интересах: свидетельство о гос. регистрации № _____, орган выдачи ________, дата выдачи _____ в соответствии с  заключенным между ними Договором брокерского обслуживания № _____ от «___» ______ 201_ г. и поручением на покупку № ___ от «__» ________ 201__ г. 

именуемое в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны,


далее совместно именуемые «Стороны»,  а по отдельности «Сторона», во исполнение биржевой сделки № _________, заключенной в ходе биржевых торгов на Секции торговли  сельскохозяйственной продукцией АО «Товарная биржа «ЕТС» в режиме двойного встречного анонимного аукциона и подтвержденной Отчетом о сделке № __ от _____,  заключили настоящий Договор (далее - «Договор») о нижеследующем:
1. ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В НАСТОЯЩЕМ ДОГОВОРЕ СОКРАЩЕНИЯ И ТЕРМИНЫ 
	Товар 
	Волокно хлопковое, отвечающее следующим качественным характеристикам: 
Наименование показателя
Характеристика и норма
Штапельная массодлина (Staple), мм
Не менее 31,2
Штапельная массодлина (Staple), дюйм
1.3/32

1.1/16
Штапельная массодлина (Staple), код
35

34
Верхняя средняя длина (UHM), мм
26.6-28.0
Верхняя средняя длина (UHM), дюйм
1,05-1,10
Удельная разрывная нагрузка (Str) с тс/текс
не менее 24,5
Коэффициент отражения, %
не менее 74
Степень желтизны 
не более 11,0
Микронейр
3,5-4,9
Максимальная влажность 

до 8,5%
Содержание сорных примесей TrGrade
не более 3
Класс хлопкового волокна

не ниже среднего 

Наличие медовой росы

не допускается
Остальные качественные показатели должны соответствовать в пределах норм, установленных СТ РК 1095-2002 «Волокно хлопковое. Технические условия».

	Инкотермс 
	Инкотермс 2010. Публикация ICC № 715. Правила IСС для использования торговых терминов в национальной и международной торговле.    

	EXW
	термин EX Works «Франко завод» (…название места « согласно Инкотермс

Термин «Франко завод» означает, что продавец считается выполнившим свои обязанности по поставке, когда он предоставит товар в распоряжение покупателя на своем предприятии или в другом названном месте (например: на заводе, фабрике, складе и т.п.). Продавец не отвечает за погрузку товара на транспортное средство, а также за таможенную очистку товара для экспорта

	НДС
	Налог на добавленную стоимость 

	РК 
	Республика Казахстан 

	Биржа 
	АО «Товарная биржа «ЕТС» осуществляющее организацию и проведение биржевых торгов на основании лицензии Комитета торговли Министерства индустрии и торговли РК №  1000001  от 01.02.2010 г. 

	Правила торговли 
	Правила торговли АО «Товарная биржа «ЕТС», действующие на дату подписания Сторонами настоящего Договора,  являющиеся неотъемлемой частью настоящего Договора, положения которых обязательны для исполнения всеми его Сторонами.

	Правила клиринга 
	Правила клиринга Товарищества с ограниченной ответственностью «Клиринговый центр ЕТС», действующие на дату подписания Сторонами настоящего Договора, являющиеся неотъемлемой частью настоящего Договора, положения которых обязательны для исполнения всеми его Сторонами. 

	Агент
	 ТОО «Клиринговый центр ЕТС», осуществляющее расчеты (клиринг) по биржевым сделкам, заключенным на торговых секциях Биржи, согласно заключенному договору с Биржей. 

ТОО «Клиринговый центр ЕТС» не является стороной по настоящему Договору и не отвечает по обязательствам Сторон Договора. ТОО «Клиринговый центр ЕТС» выступает в качестве лица обеспечивающего исполнения Сторонами  своих обязательств по настоящему Договору (Биржевой сделке) и принимает участие в расчетах в порядке и на условиях, установленных Правилами клиринга.

	Поставщик
	ТОО/АО «_______» (наименование, местонахождение, БИН, Кбе, банковские реквизиты, телефоны) – клиент Продавца. 

	Грузоотправитель 
	ТОО/АО «________» (наименование, местонахождение, БИН, Кбе, банковские реквизиты, телефоны) – клиент Продавца либо указанное им лицо.   

	Плательщик 
	ТОО/АО «_______1» (наименование, местонахождение, банковские реквизиты) – клиент Покупателя. 

	Грузополучатель 
	ТОО/АО «________1» (наименование, местонахождение, БИН, Кбе, банковские реквизиты, телефоны) – клиент Покупателя либо указанное им лицо.


	Договор брокерского обслуживания 
	в зависимости от контекста - Договор брокерского обслуживания № _____ от ________., заключенный между брокером – __________ (Покупатель)  и его клиентом – ТОО/АО «______1»  (Плательщик), предусматривающий порядок выставления брокером в торговой системе Биржи  заявки на покупку/продажу волокно хлопковое согласно соответствующему приказу клиента либо  Договор брокерского обслуживания № _____ от ________., заключенный между брокером – __________ (Продавец)  и его клиентом – ТОО/АО «____»   (Поставщик), предусматривающий порядок выставления брокером в торговой системе Биржи  заявки на покупку/продажу волокно хлопковое согласно соответствующему приказу клиента.    

	Биржевая сделка 
	Сделка №___________, заключенная на Бирже между Покупателем и Продавцом в ходе торгов в режиме двойного встречного анонимного аукциона, подтвержденная Отчетом Биржи о сделке № _____ от ____, и являющаяся основанием для заключения Сторонами настоящего Договора. 

	Отчет о сделке  
	 Отчет Биржи о сделке № _____ от ________. 

	Спецификация Товара 
	Спецификация Товара, утвержденная решением Правления Биржи, протокол № 951 от 15.02.2017г., действующая на дату заключения Биржевой сделки, положения которой обязательны при подписании настоящего Договора и являющаяся неотъемлемой частью настоящего Договора. 


2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

2.1. В соответствии и на условиях настоящего Договора Продавец продает на условиях EXW, а Покупатель (Плательщик) принимает и оплачивает Товар. 

2.2. Реализация Товара осуществляется после полного исполнения Покупателем (Плательщиком) обязательств, предусмотренных пунктами 6.2. и 6.3. настоящего Договора.

2.3. 
Право собственности на Товар Покупатель (Плательщик) приобретает: 
2.3.1. по складской накладной и/или акт приема-передачи: с момента передачи складской накладной и/или акт приема-передачи Покупателю (Плательщику). 

3. КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО ТОВАРА
3.1. Общее количество Товара составляет ______(____________) метрических тонн, 

3.2. Качество поставляемого по Договору Товара должно соответствовать следующим требованиям:
-  Штапельная массодлина (Staple), мм ____%;

- Штапельная массодлина (Staple), дюйм ____%;

- Штапельная массодлина (Staple), код ___%;

- Верхняя средняя длина (UHM), мм ___%;

- Верхняя средняя длина (UHM), дюйм ___ %;

- Удельная разрывная нагрузка (Str) с тс/текс __%;

- Коэффициент отражения __%;
- Степень желтизны _____;
- Микронейр _____;
- Максимальная влажность _____;
- Содержание сорных примесей TrGrade _____;
- Класс хлопкового волокна _____;
- Наличие медовой росы _____.
Остальные качественные показатели должны соответствовать в пределах норм, установленных СТ РК 1095-2002 «Волокно хлопковое. Технические условия».
3.3. Окончательное количество и качество Товара определяется согласно складской накладной и/или акт приема-передачи, выданной складом.

4. ЦЕНА ТОВАРА И СУММА ДОГОВОРА

4.1. Цена за одну метрическую тонну Товара составляет _____ (_____) тенге, включая НДС 12 %, и остается неизменной на весь срок действия Договора.

4.2. Общая сумма Договора  ______ (_____________) тенге, включая НДС 12 %.

5. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 
5.1. Передача Товара в собственность Покупателя осуществляется Продавцом в срок – (Т+3+d+c) до 16:00, где «Т» - день подписания договора, «d» - «1» рабочий дней, «с» - «3» рабочих дня.
5.2. Все риски и расходы, связанные с  Товаром, переходят к Покупателю с даты передачи и перехода права собственности на Товар.
5.3. Покупатель вправе не производить Продавцу полную оплату по Договору, удержав при этом сумму долга Продавца перед складом за услуги хранения Товара, образовавшегося на дату передачи Товара по настоящему Договору, до момента, пока Продавец не предоставит Покупателю письменное подтверждение склада о погашении такого долга. 
6. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ 

6.1. Стороны согласны, что оплата по настоящему Договору будет производиться в безналичной форме через банковский счет Агента в порядке, установленном настоящим Договором и Правилами клиринга.    
6.2. Покупатель перечисляет (обеспечивает перечисление Плательщиком) Сумму Договора путем ее  100 %  (стопроцентной) предоплаты  на банковский счет Агента:

«ТОО «Клиринговый центр ЕТС».

БИН 090840000906,

Текущий счет: KZ606010131000136606
БИК: HSBKKZKX, 
Кбе 17
АО «Народный Банк Казахстана».
6.3. Перечисление Покупателем Суммы Договора на банковский счет Агента, предусмотренной пунктом 4.2. настоящего Договора,  производится в течение ___ (____) дней со дня заключения Сторонами биржевой сделки, подтвержденной Отчетом о сделке. Данный срок определен в соответствии со Спецификацией Товара по формуле: срок = (Т+3+d) . 

6.4. Агент перечисляет сумму стоимости поставленного Товара на банковский счет Продавца на условиях, в сроки и в порядке, установленными Правилами клиринга и Спецификацией Товара.
6.5.  Выплата либо возврат Агентом в пользу Сторон суммы гарантийного обеспечения производится  в соответствии с процедурой, установленной Правилами клиринга. 
6.6. В случаях и в порядке, предусмотренные Правилами клиринга, Агент возвращает Плательщику полностью либо частично ранее перечисленную им на банковский счет Агента Сумму Договора (при не поставке Товара Продавцом; в случае переплаты).        
7. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

7.1. Стороны настоящего Договора согласны исполнять обязанности и пользоваться правами, установленными настоящим Договором, а также условиями Правил торговли и Правил клиринга.

7.2. Продавец обязуется:

7.2.1. предоставить Товар Покупателю (Грузополучателю) в срок, указанный в п. 5.1. настоящего Договора с соблюдением процедур, предусмотренных законодательством РК и Правилами клиринга.

При этом обязательства Продавца по передаче Товара Покупателю (Грузополучателю) считаются выполненными:

передачи складской накладной и/или акт приема-передачи  Покупателю (Грузополучателю) по Акту приема-передачи;

7.2.2. в сроки и порядке, установленные Правилами клиринга, представить Агенту копию складской накладной и/или акт приема-передачи.  

7.2.3. своевременно и надлежащим образом выполнять иные требования Правил клиринга.    

7.3. Покупатель обязуется:

7.3.1. оплатить (обеспечить оплату Плательщиком) Продавцу Общую стоимость Товара в порядке, предусмотренном пунктами  6.2., 6.3. Договора; 

7.3.2. в сроки и порядке, установленные Правилами клиринга, представить Агенту копию складской накладной и/или акт приема-передачи.  

7.3.3. своевременно и надлежащим образом выполнять иные требования Правил клиринга.    

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН    
8.1. Стороны несут ответственность за ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору в соответствии с действующим законодательством РК, условиями настоящего Договора, а также Правилами торговли и Правилами клиринга.

8.2. В случае несвоевременного перечисления Стороной сделки - Покупателем полной суммы предоплаты по договору поставки и предоставления телеграммы Стороне сделки - Продавцу, Сторона сделки-Покупатель признается недобросовестной Стороной в связи с невыполнением своих обязательств по сделке. Агент в срок, определенный Правилами клиринга, уведомляет об этом Сторону сделки-Продавца и не позднее окончания следующего торгового дня, перечисляет пострадавшей Стороне в качестве штрафа сумму гарантийного обеспечения недобросовестной Стороны. Обязательства Сторон по сделке при этом прекращаются, что является основанием для аннулирования настоящего Договора.

8.3. Сторона, нарушившая условия настоящего Договора, возмещает другой Стороне причиненные своими действиями или бездействием убытки в пределах реального ущерба в порядке, предусмотренном действующим законодательством Республики Казахстан.
9. РАСМОТРЕНИЕ СПОРОВ
9.1. Все споры и разногласия, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, разрешаются Сторонами путем переговоров.
9.2. Любые споры и/или разногласия, возникающие из Договора или в связи с ним, включая вопросы его действительности, заключения, исполнения, изменения и расторжения, но, не ограничиваясь ими, подлежат окончательному урегулированию при постоянно действующем биржевом арбитраже Биржи.

10. ОСОБЫЕ  УСЛОВИЯ
10.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное невыполнение обязательств, содержащихся в Договоре, если их невыполнение явилось результатом действия непреодолимой силы, возникшей после заключения настоящего Договора, или как результат чрезвычайных обстоятельств, которые Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить доступными способами, при условии, что эти обстоятельства не зависели от воли Сторон и сделали невозможным исполнение одной из Сторон своих обязательств по Договору. К таким обстоятельствам относятся: наводнение, пожар, землетрясение и другие явления природы, военные действия, обстоятельства, препятствующие осуществлению перевозок, а также акты или действия государственных органов, запрещающие или каким-либо иным образом препятствующие выполнению обязательств по Договору.

10.2. Наступление обстоятельств непреодолимой силы должно быть подтверждено соответствующим документом компетентного органа/организации. Извещение должно включать информацию о характере обстоятельств, а также, если возможно, оценку их влияния на исполнение Стороной обязательств по Договор и сроки, в которые эти обязательства могут быть ею исполнены.

10.3. Сторона, которая вследствие форс-мажорных обстоятельств не может исполнять обязательства по Договору, обязуется приложить все усилия  для того, чтобы как можно быстрее устранить невыполнение положений Договора.

10.4. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы исполнение обязательств по Договору переносится вперед соответственно периоду времени, в течение которого действовали эти обстоятельства и их последствия, а срок действия Договора продлевается на соответствующий промежуток времени.

10.5. Если невозможность полного или частичного исполнения Сторонами обязательств по Договору будет существовать свыше 3 (трех) месяцев, то Стороны будут иметь право произвести взаиморасчеты и расторгнуть Договор.

11. ГАРАНТИИ И ЗАВЕРЕНИЯ СТОРОН
11.1. Стороны заверяют и гарантируют, что:

(1)являются надлежащим образом учрежденными и зарегистрированными юридическими лицами РК;

(2)для заключения и исполнения настоящего Договора каждая из них получила все необходимые согласия, одобрения и разрешения, получение которых необходимо в соответствии с действующим законодательством РК, учредительными и локальными документами каждой из Сторон;

(3)не существует законодательных, подзаконных нормативных и индивидуальных актов, локальных  документов каждой из Сторон, а также решений органов управления каждой из Сторон, запрещающих Сторонам или ограничивающих Стороны заключать и исполнять настоящий Договор;

(4)лица, подписывающие (заключающие) настоящий Договор от имени и по поручению каждой из Сторон на день подписания (заключения) имеют все необходимые для такого подписания  полномочия и занимают должности, указанные в преамбуле настоящего Договора. 

(5)не имеют каких-либо заблуждений относительно правового характера и содержания настоящего Договора и правовых последствий заключения настоящего Договора, а также не имеют каких-либо возражений относительно условий настоящего Договора и их формулировки в тексте настоящего Договора.

Сторона, нарушившая изложенные в настоящем пункте гарантии и заверения, возмещает другой Стороне убытки, вызванные таким нарушением.

11.2. Продавец заверяет Покупателя и гарантирует, что:

(1)Им уплачиваются все налоги и сборы в соответствии с действующим законодательством РК, а также им ведется и подается в налоговые и иные государственные органы налоговая, статистическая и иная государственная отчетность в соответствии с действующим законодательством РК;

(2)Все операции по продаже Покупателю Товара, продаваемого по настоящему Договору, полностью отражены в первичной документации Продавца, в бухгалтерской, налоговой, статистической и любой иной отчетности, обязанность по ведению которой возлагается на Продавца; Продавец гарантирует поставить (исчислить) к уплате в бюджет налог на добавленную стоимость (НДС), уплаченный Покупателем Продавцу в составе цены Товара, если он не освобожден от уплаты НДС;

(3)Продавец предоставит Покупателю полностью соответствующие действующему законодательству РК первичные документы которыми оформляется продажа Товара по настоящему Договору (включая, но не ограничиваясь - счета-фактуры, товарные накладные, товарно-транспортные накладные, квитанции и т.д.).

(4)На момент заключения настоящего Договора ни Продавец, ни акционеры (пайщики, участники) Продавца  не включены в перечни лиц, в отношении которых органами власти какого-либо государства или объединения государств приняты решения о санкциях.

11.3.Продавец обязуется по первому требованию Покупателя или налоговых органов (встречная налоговая проверка) предоставить надлежащим образом заверенные копии документов, относящихся к поставке Товара по настоящему Договору и  подтверждающие гарантии и заверения, указанные в настоящем Договоре, в срок, не превышающий 5 (пять) календарных дней с момента получения соответствующего запроса.

11.4. Продавец обязуется возместить Покупателю убытки, понесенные последним в размере: 

(1)сумм, уплаченных Покупателем  в бюджет на основании решений (требований) налоговых органов о  доначислении НДС, который был уплачен Продавцу в составе цены Товара (либо решений об уплате этого НДС Покупателем в бюджет), а также решений (требований) об уплате пеней и штрафов на указанный размер доначисленного НДС вследствие  нарушения Продавцом указанных в п. 9.2.настоящего Договора гарантий и заверений;

(2)сумм, возмещенных Покупателем иным лицам, прямо или косвенно приобретшим Товар у Покупателя, уплаченных ими в бюджет на основании соответствующих решений (требований) налоговых органов (о  доначислении НДС, об уплате НДС в бюджет, об уплате пеней и штрафов на размер доначисленного НДС) вследствие  нарушения Продавцом указанных в п. 9.2настоящего Договора гарантий и заверений.

11.5. Продавец гарантирует, что товар произведен в Республике Казахстан и свободен от каких-либо обременений.
12. ПРОВЕРКА НАДЛЕЖАЩЕЙ ДОБРОСОВЕСТНОСТИ ПРОДАВЦА
12.1. В день заключения настоящего Договора Продавец обязан представить Покупателю следующие документы:

(1) копию Свидетельства о государственной пере/регистрации юридического лица, выданного органами юстиции РК;

(2)копию Свидетельства НДС;

(3)копию устава;

(4) копии паспорта первого руководителя организации Продавца;

(5) При подписании настоящего Договора представителем Продавца, действующим на основании доверенности:

1)если доверенность общая (генеральная), Покупателю представляется на обозрение оригинал такой доверенности, с последующей передачей заверенной печатью Продавца ксерокопии такой доверенности; либо

2)если доверенность разовая, т.е. выданная лишь для заключения настоящего Договора, то оригинал такой доверенности передается Покупателю. 

13. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ 
13.1. Настоящий Договор, включая все Приложения, составлен на русском языке в 2-х (двух) экземплярах (по одному экземпляру для каждой из Сторон), имеющих одинаковую юридическую силу и заменяет любое другое предыдущее соглашение по предмету настоящего Договора.

13.2. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору.

13.3. Стороны подтверждают, что каждая из них является юридическим лицом, имеющим  в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан право выступать стороной в настоящем Договоре и принимать права и обязательства, вытекающие из Договора.

13.4. Передача какой- либо из Сторон в одностороннем порядке своих прав и обязательств по настоящему Договору третьим лицам допускается только по предварительному письменному согласованию Сторон.

13.5. Во всем остальном, что прямо не предусмотрено настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Республики Казахстан.

13.6. Факсимильная копия Договора, подписанная уполномоченными представителями обеих Сторон, имеет одинаковую юридическую силу с его оригиналом до  представления оригинала Договора. Стороны обязуются незамедлительно после обмена факсимильными копиями подписанного Договора обменяться подписанными ими оригиналами Договора.

14. РЕКВИЗИТЫ СТРОН 
	Продавец: 
ТОО/АО «_____________»
Республика Казахстан, г., ул. 

БИН 
ОКПО, ОКЭД 

Свидетельство о постановке на учет по НДС серия  № выдано г.

Банковские реквизиты:

Расчетный счет 

БИК  

Кбе

e-mail: 

тел/факс:  
Руководитель:  
	Покупатель: 
ТОО/АО «_____________»
Республика Казахстан, г., ул. 

БИН 
ОКПО, ОКЭД 

Свидетельство о постановке на учет по НДС серия  № выдано г.

Банковские реквизиты:

Расчетный счет 

БИК  

Кбе

e-mail: 

тел/факс:  

Руководитель:  


